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Yuqoridagi  misollardan  ko’rinib  turibdiki , qisqartirish  so’zning  morfemalarga bo’linishini  
hisobga  olmasdan  amalga  oshiriladi .Biroq  asosan  murakkab  yunon  tilidan  kelib  chiqqan  
elementlardan  tashkil  topgan  so’zlarning -o- unlisidan keying  qismi  olib  tashlanadi , shunday  qilib  
ko’pgina  kesilgan  so’zlar  -o- harfi  bilan  tugaydi  va  bu  unli  qo’shimcha  sifatida  qabul  qilina  
boshladi  va o’z  tarkibida  hech  qachon  bo’lmagan  kesilgan  o’zaklarga  qo’shila  boshladi : aperitif – 
apero , metallurgist – metallo , propriétaire – poprio , mecanicien – mecano , frigidaire – frigo ,  musicien 
– musico , dictionnaire – dico . 

Xulosa  qilib  aytganda , shu  qadar  boy  va  keng  qamrovli  madaniyatga  ega  bo’lgan  til  
birliklarining  qisqarishi  va  o’z  navbatida  nutqni  go’zalligiga  ta’sir  etibgina  qolmasdan , bir  qancha  
grammatik  o’zgarishlarga sabab  bo’lmoqda .Shu  sababli  qisqartirishlar  o’z  taddqiqotchisi  tomonidan  
katta  e’tibor  talab  etiladi . 
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TARJIMADA TRANSFORMATSIYALARNING QO’LLANILISHI. 

Yu.Ch.Mehmonova 
BSU,teacher 
S.Jo’rayeva 

BSU, student 
    Annotatsiya.                                                            

Tarjima deb,biror bir asar yoki matnni bir tildan ikkinchi tilga til me’ yorlarini buzmagan holda 
o’girishga aytiladi.Asl birliklardan tarjima birliklariga o'tishni amalga oshirish mumkin bo'lgan 
transformatsiyalar tarjima (tillararo) transformatsiyalar deb ataladi. Tarjima oʻzgarishlari mazmun 
rejasiga ham, ifoda rejasiga ham ega boʻlgan lingvistik birliklar bilan amalga oshirilganligi sababli ular 
formal semantik xususiyatga ega boʻlib, asl birliklarning ham shaklini, ham maʼnosini oʻzgartiradi. 

Kalit so’zlar: transformatsiya, lingvistik  birliklar, semantic xususiyat, konversiv transformatsiya. 
Kirish  
Transformatsiyalarning – konversiv transformatsiya,leksik transformatsiya va grammatik 

transformatsiya turlari mavjud.Tarjimada grammatik transformatsiyalardan keng fordalaningning 
sababi,source language va target language grammatikasi orasidagi farq,ya’ni rus yoki o’zbek tilidagi gap 
ingliz tilining grammatik tuzulishi bilan mos kelmasligi,deb izohlanadi. 

Leksik va grammatik transformatsiyalar bir biriga o’zaro bog’liq holda bo’ladi.Grammatik 
transformatsiyalar turli xil grammatik va leksik ko’rinishlarning paydo bo’lishiga sabab bo’ladi.Ko’p 
hollarda ular bir-biriga bog’liq va leksik-grammatik xarakterga ega bo’ladi. 

Grammatik transformatsiyalar : so’zma-so’z tarjima, gaplarning qo’shilib ketishi, grammatik 
almashtirishlar(so’z shakllari, so’z turkumlari, gap bo’laklari).Tarjimada bir so’z turkumi boshqa bir so’z 
turkumi bilan o’zgartirilishi mumkin.Masalan sifat so’z turkumi ot,fe’l yoki ravish bilan almashinishi 
mumkin. 

Tarjima qilishda sifatlar ko’p hollarda ravishlar bilan o’zgartiriladi.Masalan:  
    Madina stretched a careless hand (Madina istar-istamas qo’lini cho’zdi) 
Ba’zan ingliz tilidagi ravish so’z turkumi boshqa bir so’z turkumi bilan o’zgarishi sodir 

bo’ladi.Misol uchun: 
    The accusation has been disproved editorially (Aybdorlik gazeta maqolasida oqlandi) 
Grammatik transformatsiyalarga gap bo’laklari o’rnining almashinuvini ham misol qilishimiz 

mumkin.Ingliz tilida gapda so’z tarkibida avval bosh bo’laklar:ega va kesim,keyin ikkinchi darajala 
bo’laklar keladi.O’zbek tilida odatda kesim gap oxirida keladi. 

She didn’t go to school yesterday (U kecha maktabga bormadi).  
 Konversiv transformatsiya antonimik tarjimaga o’xshab ketadi.Antonimik tarjimadan 

foydalanilganda ham konversiv transformatsiyani amalga oshirganda ham bir vaqtning o’zida tilning ham 
grammatik ham leksik sathida almashinish yuz beradi.Konversiv transformatsiyalar qoidaga ko’ra,o’zida 
tarjimaning murakkab o’zgarishlarini mujassam etadi,chunki ular ko’pincha matnning semantic jihatiga 
ta’sir o’tkazadi. 

Tilshunoslikda turli xil tomondan bo’lsada bir xil ma’noni anglatadigan ikki tomonlama 
munosabatlarni ifodalovchi juft so’zlar yoki so’z birikmalariga konversivlar deyiladi.Masalan: A   B ga 
ega = B  A ga tegishli 
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A  B ning oldida = B  A ning orqasida 
A  B ning akasi = B  A ning ukase 
You can’t be serious = Hazillashyabsan 
Do you have to go? = Bormasang bo’lmaydimi? 
Konversiv transformatsiya hodisasi bir tilda ham ,bir tildan ikkinchi tilga tarjima qilishda ham sodir 

bo’lishi mumkin. 
Tarjimada turli so’zma-so’z,g’aliz birlikmalarni qo’llashdan qochish,uning o’rniga adabiy,hamma 

tushunadigan, yorqin so’zlarni tarjima qilish uchun leksik transformatsiyalardan foydalaniladi.Leksik 
transformatsiyalar tarjima nazariyasida so’zlarni kontekstda almashtirish deb ham yuritiladi.  Leksik 
transformatsiyalar : transkripsiya ,transliteratsiya,kalka usuli ,leksik-semantik almashtirishlar 
,konkretlashtirish ,umumlashtirish va modulatsiya. 

Masalan: to take ko’p ma’noli fe’lini olaylik.Uni o’zbek tilida “olmoq” , “olib bormoq” , “olib 
ketmoq” , “olib qo’ymoq” , “tortib olmoq “ kabi tarjima qilsa bo’ladi.Ushbu vaziyatda to’liq ma’noga 
qarab fe’lni konkretlashtiramiz,ya’ni uning aniq ma’nosini topib tarjima qilamiz. 

Ba’zan tarjima matniga leksik birliklarni qo’shishga to’g’ri keladi.Bunda tarjima qilinayotganda 
kontekstni hisobga olgan holda kerakli va mos so’zlar tarjimon tomonidan qo’shiladi.Masalan: 

Pull – o’zingga tort 
Birth certificate – tug’ilganlik haqida guvohnoma  
Xulosa. 
Tarjimaning  vazifasi- asliyat va  tarjima tillari  leksik, grammatik va stilistik hodisalari o’rtasidagi 

uyg’un hamda  tafovutli  jihatlarni puxta o’zlashtirib olinadi. 
O’zgacha qilib aytganda, “badiiy tarjima” deganda asosiy  vazifasi  kitobxonda asliyatdagidek 

badiiy-estetik ta’sir uyg’ota oladigan nutqiy ifoda hosil qilishdan iborat tarjima faoliyat  turi muhim rol 
o’ynaydi. 

References: 
 1. Mеhmonovа, У. (2022). LЕXIСO- GRАMMАTIСАL  RЕSOURСЕS OF          FUNСTIONАL 
ЕQUIVАLЕNСЕ  IN THЕ TRАNSLАTION OF TЕXTS FROM ЕNGLISH INTO UZBЕK.  
 Еurаsiаn Journаl of Асаdеmiс Rеsеаrсh, 2(2), 349–353. 
 2. Chorikulovna, M. Y. (2022). Syntactic and semantic analysis of word combinations in the    English 
and Uzbek languages. Pindus Journal of Culture, Literature, and ELT, 2(5), 199-206. 
 3.Mehmonova Y. C. Lexical And Grammatical Collocations in the English Sentences //Eurasian 
Research       Bulletin. – 2022. – Т. 8. – С. 43-47. 
4. Mehmonova, Y.C., 2023. Тypology of Collocations in the English and Uzbek Languages. Web of 
Semantic: Universal Journal on Innovative Education, 2(2), pp.1-4. 
5.Mehmonova Y. C. Lexical And Grammatical Collocations in the English Sentences //Eurasian Research       
Bulletin. – 2022. – Т. 8. – С. 43-47. 
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Annotation: 

Collocation is considered as one of the key components in English learning and teaching classes. So, 
learners have problems  with producing, translating  collocations and make collocation errors. Scientists 
have revealed that most of the students’ errors in writing come from their lack of collocation knowledge, 
not their grammatical ability. That’s why, the best way to be good at using and translating collocations is 
to practice. 

Key words: Literary translation, poetic function, original meaning ,equivalence, discourse , loss of 
meaning, 

Introduction 
“The collocation is  the occurrence of  two or more words within a short space of one another” states 

John Sinclair. It is   not only related to the space it takes ,but also the meaning it gives. For example, if we 
want to translate “ma’lumot olmoq” into English  we cannot say “take information” but “receive 
information”. 

Literary translation involves translating poems,  rhymes, literary articles, fiction novels, novels, short 
stories, everything related to literature  to another language. The main aim of literary translation is the 
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